
ВИАОЕСКИ Властимир и ПАПАДОПУЛОС Јосиф

КОНЦЕПТОТ ОД ПИСМОТО НА о х р и Га н и  д о  в е л и к а т а  
ПОРТА ОД 9 АПРИЛ 1861 ГОДИНА

Во црковно-просветната борба што ja  водеше македонскиот 
народ со Дариградската патријаршија за самостојност: немоќен 
сам да се бори, бара сојузник да истрае до крај . . .  Сојузникот 
е најден во лицето на Бугарската црковна општина во Цариград 
која го застапува бугарскиот народ, a кој се наоѓал во слична 
состојба

Опасноста од елинизацијата македонските црковно-училиш- 
ни опшхини ги терало да се прогласуваат за бугарски'(иако ос- 
вен имею немале ништо заедничко) бидејќи немале своја др- 
жавно-правна традиција под македонско име. Борбата против 
Патријарпшјата ja  започнуваат со барањето за заменување на 
грчките свепхтеници со словенски, а некаде со воведување на цр- 
ковно-словенскиот јазик во цкрвите и македонскиот јазик во 
училиштата.

Како одговор, Патријаршијата се поврзува со турските вла­
сти и врши притисок на македонскою население. Користејќи ja  
настанатата состојба бугарското граѓанство барало преку сво- 
јата цариградска општина авюкефалност за бугарската дрква, но 
со вклучување на македонските епархии како дел на бугарскиот 
народ. Во својата активност најдалеку отишла Охридската цр- 
ковно-училишна општина. По повод смртта на владиката Диони- 
сиј, кој бил Грк, во 1860 година, на негово место барале владика 
од словенско потекло. Потпомогнати од малобројната гркоман- 
ска црковна општина за владика е поставен Мелетиј, кој е екс- 
понент на грчкото свештенство. Именувањето на Мелетиј предиз- 
викало кај жителите на Охрид општ револт и незадоволство. 
Кулминација на cè ова било испраќањето на писма, во кои бара­
ле назначување на друг владика од словенско потекло.
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Во прилогов го доставуваме концептот на писмото во него- 
ната прва и оригинална верзија.1)

Концептот од писмото е пишуван на напореден текст: на ох* 
ридски дијалект со слрвенска азбука и на грчки јазик со грчка 
азбука.

Извадоци од истово писмо, цитирани само на грчки јазик, 
а потоа преведени на бугарски, имаме кај Йорданъ Ивановь во 
книгата: „БългаретЪ въ Македония“, София, 1915, с. 227 — 228.

ПИСМО НА ОХРИДСКИ ДИЈАЛЕКТ СО СЛОВЕНСКО ПИСМО
Достопотчени Представители Болгарского народа.

Ние долоподписани жители отъ градъ Първа 1устинхяни 
или Охрида отъ една стьрна вижджаещемъ кьисосемъ ненадейно 
общата наша майка В. Хр. Цьрква не даде никакофъ слухъ на 
едно подругото подадени нейзе общи прошешя наши, со кой 
жешко се молефме да ни наместитъ Митрополиъ наместо въ 
место, спротивъ мольбите и желашята епарх1ялни псифисеного 
Мелетхя: некого честноповеденого целомудара просветенъго вое- 
пытанхе и учете, содъятела на правственото образован е словес- 
наго стада своего, но напротивъ бидеещемъ намъ отблизу за не· 
честното му поведете и секаква силнодъянхя и злоупотребленхя 
и найпосле за неучете-то му отсудвиме недостоенъ да го прима- 
ме, а отъ друга стьрна разбервещемъ кьи, цель Болгарски нашъ 
народъ бидеещемъ разгъвенъ и разсьрденъ за исти причини спро- 
тивь В. Хр. Цьрква прибега на Милость-та Любоблагоутробнъй- 
шаго Цара нашего Султана Абдуль Мецида Ханъ ефенди нашего, 
(кому дьржава непобъдима да будить) кой свекога се грижитъ 
за благоденствхето на верни-те си поданици, и со общы прошенха 
на В. Порта подадени чрезъ васъ, кой цель народъ со особни 
общи полномощни ве припозналъ Полномощни представители, 
посака утвьрждеше-то на возобновеше-то самостоятелния Apxi- 
епискошя Пьрви 1устш1яни или Охридская и всея Болгаргя, коя 
неправедно и беззаконно на 1767-та година се разруши оть тога- 
шнаго во Цариградъ Патриарха Самуиля, кой никаква правдина 
ели власть немаше да разрушить една самоглавна Архгепискошя, 
на време 1устшхяна Самодрьжаца (синодическо) припознат и тол­
ку годный отъ толку Визандхйски самодъжаци и толку Султаны 
чест, и слъдовательно бидеещемъ и ние членъ на истаго народа, 
зедохме причина отъ свиве овие, и дългъ непрестаненъ считахме 
согласно со свшотъ народъ нашъ да ве отредиме и припознайме

1)  Концептот од писмото (неговата прва и оригинална верзија), се чува 
во Народната и универзитетската библиотека „Климент Охридски“ — Скоп je, 
во Фондот Јанаки Стрезов под број JC — 1.
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со ова общо наше полномощно пълномощни Представители, за 
да, како отъ наша срърна горещо молиме В. Порта да ни усли- 
шитъ молъбите наши, и да ни избавить отъ Гьрцкото духовен­
ство (клиросъ) утвърдвеещемъ возобновеше-то на Самостоятел- 
на-та ApxienHCKonÎH Пьрви 1устишяни или Охридска и всея Бол- 
гархя, коя неправедно и беззаконно посвоило од истото тоа Гърц- 
ко (клиросъ) духовенство.

И останвеещемъ со изрядна-та конъ васъ почетъ се пот- 
пишифме, на 9-аш Апршя во градъ Пьрва 1устишяни или Охридь.

А за трудовите, кои ќе приложиме за доброю и желеемо-то 
свьршвейнье на предложенийотъ предмедь, особеното наше оте­
чество ке ви Приносить признателно отъ вечна.

Пьрва 1устишански ели Охридски старейший.

’Αξιότιμοι ’Αντιπρόσωποι τοϋ Βουλγαρικού έθνους.

Οι υποφαινόμενοι κάτοικοι τής Πρώτης ’ϊουστινιανής ή Ά χρί- 
δος, άφ’ένός μέν ίδόντες, ότι παρά πάσαν έλπίδα ή κοινή ήμών Μήτηρ 
Μ. τοϋ Χρ. εκκλησία έκδοκεν ούδεμίαν άκρόασιν εις τάς αλλεπαλ­
λήλους έπιδοθείσας αυτή γενικός άναφοράς ήμών, διά των οποίων 
θερμώς ήκετεύομεν, όπως άντικαυαστήση τόν παρά τάς εύχάς καί 
επιθυμίας τήν έπαρχίας μας ψηφισθέντα Μητροπολίτην, κύριον 
Μελέτιον, δι’άλλου σεμνοβίου, σώφρονας, παιδεία κεκοσμημένου, 
καί συντελεστικοϋ εις τίν ήθικήν μόρφωσιν του λογικού αύτοϋ ποι­
μνίου, άλλ’έξ εναντίας αύθαιρέτως καί δυναστικώς έξαπέστειλεν 
αυτόν τούτον τόν Μελέτιον, τόν όποΐν, γνωστόν ήμΐν όντα έκ τοϋ 
σύνεγγυς διά τόν άσεμνον βίου του, τάς παντοίας βιαιοπραγίας καί 
καταχρήσεις καί τέλος τήν αμάθειαν του, έκρίναμεν άνάξιον νά 
παραδεχθώμεν, άφ’έτέρου δέ πληροφορηθέντες, οτι όλόκλρον τό 
Βουλγαρικόν έθνος μας άγανακτοϋ διά τάς αύτάς αίτιας κατά τής 
Μ. τοϋ Χρ. εκκλησίας κατέφυγεν εις τό έλεος τοϋ φυλευσπλαγχνι- 
κωτάτου ήμών “Ανακτος Σουλτάν Άβδούλ-Μετζήτ Χάν, έφέντου 
μας (об τό κράτος εΐη άήττητον) τοϋ άσίποτε μεριμνοϋντος υπέρ 
τής εύημερίας τών πιστών αύτοϋ ύπηκόων, καί διά γενικών αναφο­
ρών τή Υψ. Πύλη έπιδοθεισών δι’ύμών, τούς οποίους όλόκληρον 
τό έθνος δι’ίδιαιτέρων γενικών έπιυροπικών άνεγνώρισε πηλρεξο- 
σίους αντιπροσώπους, έζήτησε τήν έπικύρωσιν τής έγναθυδρύσεως 
τής Αύτοκεφάλου ’Αρχιεπισκοπής τής Πρώτης ’ϊουστινιανής ή, 
Άχρίδος καί πάσης Βουλγαρίας, ήτις αδίκως καί παρανόμως περί 
τό 1767 έτος κατηργήθη ύπό τοϋ τότε έν Κωνσταντινουπόλει πατρι- 
αρχεύοντος Σαμουήλ, οστις ούδέν δικαίωμα ειχεν ή εξουσίαν νά 
καταργήση μίαν Αύτοκέφαλου ’Αρχιεπισκοπήν, συνοδικώς επί,, 
Ιουστινιανού τοϋ Αύτοκράτος άναγνωρισθεΐσαν καί τοσαΰτα έτη 
ύπό τοσούτων Βυζαντινών Αύτοκρατόρων καί τοσούτων Σουλτάνων 
σεβασθεΐσαν, καί επομένως δντες καί ήμεϊς μέλος τοϋ αύτοϋ έθνους
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έλάβομεν αφορμήν έκ τούτων πάντων, καί χρέος μας απαραίτητον 
ένομίσαμεν, δπως συμφώνως μέ τό έθνος μας σας άποκαταστήσωμεν 
καί σας άναγνωρΐσωμεν διά του παρόντος ημών γενικού επιτροπι­
κού, Πληρεξουσίους ’Αντιπροσώπους, ϊνα ως έκ μέρους ήμών θερ­
μώς καθικατευσητε τήν Υψ. Πύλην ϊνα εισακούση τάς δεήσεις μας, 
καί άπαλάξη τής αύθαιρεσίας του Γραικικοϋ κλήρου έπικυροϋσ 
τήν εγκαθύδρυση τής Αύτοκεφάλου ’Αρχιεπισκοπής τής Α. ’ΑΙου- 
στινιανής ή Άχρίδος ή πάσης Βουλγαρίας, τήν οποίαν άδίκως ή 
παρανόμως εσφετερίδθη αύτός ο Γραικικός κλήρος.

Εύτοσούτω μένοντες μέ τήν προς ύμάς ύπόληψιν ύποσημειού-
μεθα.

Τή 9 ’Απριλίου 1861 εν τή Πρώτη Ίουστινιανή ή Άχρίδι.

Περί δέ νυν τούτον, τή (........ ?) καταβάλει υπέρ εΐονές (.......... ?)
τήν προκιμέν ύποθέσης, ιδιαιτέρα πατρις ήμών δουλιά προσφέρη 
όμών εύγνυμοσύνη άϊετον.

Οι τής Πρώτης Ίουστηνιανής ή Άχρίδος πρόκριτοι.
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